Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 6

3097¢ awo4 q4w4 3449x axo awW-J4& ayai 4W4AY Exe
A4y YWl APTH a3 97 YHIWA APTH 439 1Y
TYTR? YR WS INTD TRV TERTON YT RNTIN

o HZTNR DY FRYT T oPYY P TR O3

1. wayo’mer - “atah thir'eh ‘e’eseh I'Phar’ oh
chazaqah y'shal’chem u chazaqah y'gar’'shem me'ar’tso.

Ex6:1 Then said , Now you shall see I shall do to Pharaoh;
a strong , he shall let them go, and a strong s

he shall drive them of his land.

<6:1> kal elmev kdpLos mpos Mwvaiv "Hdm difser & mouon 16 Papaw:
év yap xeLpl kpatald éEamooTedel adTols
kal €v Bpaytovt VPMAD ékPalel adTods éx THs yfjs adTod.
1 kai eipen Edé opsei ha poiéso tg Pharao;

And said , Already you shall see I shall do to Pharaoh.

krataia exapostelei autous
a fortified he shall send them;

kai huyelg ekbalei autous clk tés gés autou.

and a high he shall cast them of his land.

ArAT Y4 vACE YA AVY4 Yaads 9943y
T VIR DR MR R TOR 0TOR 13T s
2. way'daber - wayo’mer ‘elayu .
Ex6:2 spoke and said to him, | am ;
2> ’EXdAnoev 3¢ 6 Beos mpos Mwvofjv kal eilmev mpos adtév 'Eye kdpros:

2 Elalésen de ho kai eipen auton H
spoke And , and said to him, | am
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3. wa'era’ ‘cl=‘Ab'raham ‘c/-Yits'chaq w’el-Ya aqob

ush’mi lo’ noda™ti lahem.
Ex6:3 and I appeared to Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob, s
but by My name, , I did not make Myself known to them.

3> kal dPOny mpos ABpaap kal Ioaak kal IlakwB, Beds dv adTdV,

\ \ » / 4 9 b / 9 ~
Kal TO GVORA [Lov KUPLOS oVk €dMAwoa avTols:
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3 kai ophthen Abraam Kkai Isaak kai lakob, auton,

And I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, their.
kai to onoma mou ouk edelosa autois;
And my name, , was not manifested to them.
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4. w'gam haqimothi ‘eth-b’rithi ‘itam latheth lahem ‘eth-‘erets

‘eth ‘erets m’'gureyhem =garu .
Ex6:4 I also established My covenant them, to give them the land of ,
the land of their sojournings in they sojourned

\ ” \ 4 \ 9 \ e’ ~ 9 ~
4> kal éotnoa Ty SLabfKkmv pov mPos adTovs BoTe Sodvar avTols

\ ~ ~ ’ \ ~ 3 / 1) ® \ ’ 2 9 S A
v yfv Tov Xavavalov, THv yfv, v TapwkNKaoLy, €V 1 KAl TapOKToav €T’ aOTHS.

4 kai estésa tén diathékén mou autous
And I established my covenant them,
dounai autois tén gén ton ,
to give to them the land of ,
ten gen, parokekasin, kai pargkesan .
the land they sojourned, also they sojourned
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5. w'gam shama™ti ‘eth-na’aqath b'ney Yis'ra’El
Mits’rayim ma abidim ‘otham wa’ez’kor ‘eth-b’rithi.

Ex6:5 Furthermore | have heard the groaning of the sons of Yisra’El,
the Mitsrites are enslaving them, and I have remembered My covenant.

<S> kal éyw elonNkovoa TOV oTevaypov Tdv vidv lopand,
e\ e 2 / ~ 9 / \ / ~ / e ~
ov oL AlyvmTiol kaTadovAodvTal adTovs, kal epvictny Ths Srabnkms vpdv.
S kai eisekousa ton stenagmon ton huion Israél,

And | hearkened to the moaning of the sons of Israel,

hoi Aigyptioi katadoulountai autous,
in the Egyptians reduced them to slavery.

kai emnésthén tes diatheékées hymon.
And I remembered your covenant.
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6. laken ‘emor lib'ney~Yis'ra’El

w’hotse’thi tachath sib’loth Mits'rayim w’hitsal’ti ‘eth’kem me abodatham
w'ga’al’ti ‘eth’kem biz'ro”a n’tuyah ubish’phatim g’dolim.

Ex6:6 Say, therefore, to the sons of Yisra’El, ' am ,and I shall bring out
under the burdens of the Mitsrites, and I shall deliver you their bondage.
I shall also redeem you an outstretched arm and great judgments.

<6> Badile elmov Tols viols Iopand Aéywv "Eyo kdpros

\ / e ~ 9 \ ~ 7 ~ 9 ’
kal €€a€w vpas amo Tis duvaoTelas TV AlyvmTiov
kal pLoopal Vpas ék Ths dovAelas

\ ’ e ~ 9 ’ e ~ \ ’ /
kal AvTpooopat Lpds év Bpaylove VPmMA® kal kploer peyadm
6 badize eipon tois huiois Israél legon

Proceed, say to the sons of Israel! saying, | am ’

kai exaxo tés dynasteias ton Aigyption kai hrysomai hymas
and I shall lead the domination of the Egyptians, and I shall rescue you

tés douleias kai lytrosomai hymas en brachioni huyelg kai krisei megalé
their slavery, and I shall ransom you arm a high and judgment great.
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7. wlaqach’ti ‘eth’kem li I""am w’hayithi lakem wida 'tem
hamotsi’ ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits'rayim.

Ex6:7 Then I shall take you s a people, and I shall be to you 5
and you shall know am ,
who brought you out under the burdens of the Mitsrites.

\ 4 9 ~ e ~ \ 9 \ \ % e ~ 4
<> kal AMpdopar épavTd vpas Aaov épol kal €oopat VoV Heds,
\ 4 \ /4 \ ~ \ ~
kal yvooeobe 8T éym kpLos 0 Beos VAV 6 E€ayaywv vpas
ék s kaTadvvaoTelas TOV AlyvmTiwy,

7 kai lempsomai hymas laon emoi kai esomai hymon ,
And I shall take to myself as a people to me. And I shall be to you as

kai gnosesthe

And you shall know am ,
ho exagagon hymas ek tes katadynasteias ton Aigyption,
the one leading you of the tyranny of the Egyptians.

Axg xx{ Ba-xg AxEWYS W nqda-Jk yyxd AxEIaTs
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8. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-ha’arets nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah I"Ab’raham
Yits'chaq ul’Ya aqgob w'nathati ‘othah lakem morashah .
Ex6:8 I shall bring you to the land I lifted my hand to give it to Abraham,

Yitschaq, and to Ya’aqob, and I shall give it to you for a possession; | am

\ b V4 e ~ 9 \ ~
8> kal elodEw vpas els ™V yiv,
9 e\ 9 /7 \ ~ /7 ~ 9 \ ~
els v e€érewva T X€lpd pov dodvar adTv T ABpaap
\ \ \ ’ e ~ 9 \ 9 / 9 \ 4
kat Ioaak kat IakwB, kal dwow ORIV adTV év kKATPY* €y KUpLOS.
8 kai eisaxo hymas eis tén gén,
And I shall bring you the land

exeteina tén cheira mou dounai autén t§ Abraam
I stretched out my hand to give it to Abraham,

kai Isaak kai lakob, kai doso hymin autén en klérg;
and Isaac, and Jacob. And I shall give it to you lot. | am
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9. way’'daber ken ‘cl=b’ney Yis'ra’El

w'lo’ sham’ u ‘el- qotser ume abodah qashah.

Ex6:9 So spoke thus to the sons of Yisra’El,

but they did not listen shortness of and cruel bondage.

9> é\dAnoev 8¢ Mwuoijs obTws Tols viols Iopam, kal ovk elofkovoav Mwvo)
amo Ths OAvyouyilas kal Amd TAV Epywv TOV okAMPOV.
9 elalésen de houtos tois huiois Israéel, kai ouk eisékousan
spoke And thus to the sons of Israel, and they did not hearken to
tés oligopsychias kai ton ergon ton skléron.
of faint-heartedness, and of the works hard.

44 AWY-{4 arar 93410
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10. way’daber - le’'mor.
Ex6:10 Now spoke , saying,
10> Elmev 8¢ kbpros mpos Mwvoijv Aéywv
10 Eipen de legon

said And , saying,

W34y Yy a09)-C4 434 4311
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11. bo’ daber ‘cl-Par’"oh melek Mits’'rayim wishalach ‘eth-b'ney-Yis'ra’El me’ar’tso.
Ex6:11 Go, speak Pharaoh king of Mitsrayim
to let the sons of Yisra’El go of his land.
11> EloeAbe AdAnoov Papaw Bacthetl AlyvmTov,
tva é€amooTeld Tovs viovs lopanA ék THs yfis adTod.
11 Eiselthe laléson Pharao basilei Aigyptou,
Enter, speak to Pharaoh king of Egypt!

hina exaposteil€ tous huious Israél ek tés gés autou.
that he may send out the sons of Israel his land.

(4AWA=AY9 Ja Y4¢ Avar Ay)d AWy 494372
WAL xXJW (40 Y4y 309 AYoywa ya 4y 4 yoyw-4¢
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12. way’'daber le’'mor hen b’ney-Vls ra’El lo’-sham’ u
w'eyak yish’'ma’eni Phar’ oh wa “aral .

Ex6:12 But spoke , saying,

Behold, the sons of Yisra’El have not listened 5

how then shall Pharaoh hear me, for | am of unskilled ?

12> éldAmoev 8¢ Movofs évavti kuplov Aéywv
"I800 ot viol IopamA odk elofkovodv pov,

\ ~ 9 4 ’ . 9 \ \ » 4 9
kal Ths eloakovoeTal pov Papaw; €yw 8€ dAoyos elpt.
12 elalésen de legon

spoke And , saying,
Idou hoi huioi Isra€l ouk eisekousan ,
Behold, the sons of Israel do not listen to ’

kai pos eisakousetai Pharao? de alogos
and how shall listen to Pharaoh, for not reckoned?

1944y awWy-J4 arar 4941y 13
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13. way'daber - w'el=‘Aharon way’tsauem ‘el=b’ney Yis'ra’El
w'el=Par’oh melek Mits'rayim I'hotsi’ ‘eth-b'ney-Yis'ra’El me’erets Mits'rayim.
Ex6:13 Then spoke and (o Aharon,
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and gave them a charge to the sons of Yisra’El and to Pharaoh king of Mitsrayim,
bring the sons of Yisra’El of the land of Mitsrayim.

13> elmev 8¢ kbpLos mpos Mwvofjv kal Aapwv kal cuvétatev adrtols mpos Papaw
)4 9 4 24 9 ~ \ e \ 9 ~ 9 /
Baoiéa AlyvmTov GoTe éamooTellar Tovs viovs lopam ék yiis AlydmTov.

13 eipen de kai Aaron
spoke And and Aaron,
kai synetaxen autois Pharao basilea Aigyptou

and he ordered them to Pharaoh king of Egypt,

hoste exaposteilai tous huious Israél ek gés Aigyptou.
so as to lead out the sons of Israel of the land of Egypt.

YT (44Wa Y3 Y3v49q Y3 Yx34-x1 5 Awdq Al
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14. ‘eleh beyth- b’ney R'uben b’kor Yis'ra’El
Chanok uPhallu’ Chets’ron w'Kar’'mi ‘eleh mish’p’choth R'uben.
Ex6:14 These are of their father’s households.

The sons of Reuben, Yisra’El’s firsthorn:
Chanok and Phallu, Chetszron and Karmi; these are the families of Reuben.

14> Kat odroL dpymyotl oikwv matptdv adtdv. viot PouBmy mpwroréxov Iopan)-
vax kat ®addovs, Acpwv KaL Xapp,l,' avTT) 'f] O'U'y'yével,a PovB'rlv.
14 Kai houtoi oikon .
And these are of the houses of
huioi Roubén prototokou Israél;
The sons of Reuben first-born of Israel -
Enoch kai Phallous, Asron kai Charmi; hauté hé syggeneia Roubeén.
Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi - this is the kin of Reuben.

WY JyAy A34y JAYAr J4TYE JroywW AYIvs
Yroyw Xujwy Al4 xayoyya-ys Jr4wy
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15. ub’ney Shim’ on ¥'mu’El w'Yamin w’Ohad w'Yakin w'Tsochar

w'Sha’ul ben- ‘eleh mish’p’choth $him’ on.
Ex6:15 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin and Tsochar
and Shaul the son of ; these are the families of Shimeon.

<A5> kat viol Zvpewv: IepounA kat Iapwv kat Awd kat Iayw kal Xaap
kal Zaov 6 éx Ths Powvloons: adTal al maTtpal TdV VLGV Zupkewv.
15 kai huioi Symeon; Iemouel kai Iamin kai Aod kai Iachin kai Saar
And the sons of Simeon - Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar,
kai Saoul ho ;
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and Shaul the one

hautai ton huion Symeon.
These are of the sons of Simeon.
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16. w’eleh sh’'moth b’ney~ thol'dotham Ger’shon uQ’hath uM’rari
ush’ney sheba” ush’loshim u shanah.

Ex6:16 These are the names of the sons of their generations:
Gershon and Qehath and Merari;

and the years of ’s was and thirty-seven years.

16> kat TadTa Ta ovopaTa TOV VLAV Aeul kaTd ouyyevelas aVDTOV"

I'edowv, Kaab kait Mepapt: kal ta émn s {wfis Aevl ékaTov TpLakovta €mtd.

16 kai tauta ta onomata ton huion syggeneias auton; Gedson,

And these are the names of the sons of their kin — Gershon,
Kaath kai Merari; kai ta eté triakonta hepta.

Kohath and Merari; and the years of of - thirty-seven.

WxXpIWY Aoywy Y9 Yrwel Y97
:DOM2YR? wRE 2337 73w "3
17. b’ney Ger’shon Lib’ni w'Shim’’i .
Ex6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei,

17> kat o0ToL viol ['edowv: AoBew kal Lepei, oikol matpLis adTdV.

17 kai houtoi huioi Gedson; Lobeni kai Semei, oikoi .
And these are the sons of Gershon - Libni and Shimei; the houses of

{40y JT9IHT qAray Yo xaP aysv s
AYW X4y yRwdwe wiw xap aay aywy
ONMTY) 1173 TR OTRY AR 032
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18. ub’ney Q’hath "Am’ram w'Yits’har w’Cheb’ron w’ Uzzi’El

ush'ney Q’hath shalosh ush’loshim u shanah.
Ex6:18 The sons of Qehath: Amram and Yitshar and Chebron and Uzzi’El;
and the years of Qehath’s was one and thirty-three years.

18> kat viot Kaad: ApBpap kai Iocaap, XeBpwv kat OlimA-
kal Ta étm s (wfis Kaab ékatov Tpuakovra éTm.
18 kai huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziél;
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel;
kai ta ete Kaath triakonta etée.
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and the years of of Kohath - thirty years.
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19. ub’ney M’rari Mach’li uMushi ‘eleh thol’dotham.
Ex6:19 The sons of Merari: Machli and Mushi.
These are of their generations.

<19> kat viot Mepapt: MooAl kat Opovot.
ovToL olkoL TaTpLdV AeuL kaTa cuyyevelas adTOV.

19 kai huioi Merari; Mooli kai Omousi.
And the sons of Merari — Mahli, and Mushi.

houtoi oikoi syggeneias auton.
These are the houses of of , their kin.

Y9a4-x4 v adxy aw4d v yxaa agyyi-x4 Y440 pPi-y
AYW XEYy YAwWy 09w Yqyo Ay aYwy awyoxhy
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20. wayigach "Am’ram ‘eth-Yokebed o Yishah wateled lo ‘eth-‘Aharon
w'eth- ush’ney “Am’ram sheba™ ush’loshim u shanah.

Ex6:20 Amram married Yokebed to him a wife, and she bore him Aharon
and ; and the years of Amram’s was one and thirty-seven years.

20> kat éxaBev ApPpap v lwxafed Buyatépa 100 Adeddod Tod maTPos adTod
€avTd €els yvvalka, kal éyévvmoev adTd Tov Te Aapwv
kal Movofjv kal Mapiap v d8eAdny adtdv:
Ta 8¢ étm s Lwfs ApPpap ékaTov Tpuakovta dVo ér).
20 kai elaben Ambram tén Iochabed tou adelphou
And Amram took Jochebed of the brother of
tou patros autou heautg eis gynaika,
his father to himself a wife.
kai egennésen aut ton te Aaron kai kai Mariam ;
And she bore to him also Aaron, and , and Miriam
ta de ete Ambram triakonta duo ete.
And the years of of Amram - thirty-seven years.

A9YTr A7JY AP qArE AYsv e
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21. ub’ney Yits’har Qorach waNepheg w'Zik'ri.
Ex6:21 The sons of Yitshar: Qorach and Nepheg and Zikri.

21> kat viol Iooaap: Kope kat Nadex kat Zeyp.

21 kai huioi Issaar; Kore kai Naphek kai Zechri.
And the sons of Izhar — Korah, and Nepheg, and Zithri.
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22. ub’ney “Uzzi’El Misha’El wEl'tsaphan w’Sith’ri.
Ex6:22 The sons of Uzzi’El: Misha’El and Eltsaphan and Sithri.
22> kat viot OGunA+ Muoam, kat EAvoadav kat Zetpe.

22 kai huioi Oziel; Misaél, kai Elisaphan kai Setri.
And the sons of Uzziel — Mishael, and Elzaphan, and Zithri.

JTWHY XTH4 94ayiWo-x9 ogwa [4-x4 Y434 UPAY 23
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23. wayiqach ‘Aharon ‘eth-‘Elisheba” ="Aminadab ‘achoth Nach’shon o

wateled lo ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihu’ ‘eth- w’eth-‘Ithamar.
Ex6:23 Aharon married Elisheba, of Amminadab, the sister of Nachshon
him , and she bore him Nadab and Abihu, and Ithamar.

23> é\afev 3¢ Aapwv v EAtoaBed Buyatépa Apvadaf ddeddmv Naaoowv adTd
yovaika, kal érekev aOT® TOv T€ Nadaf kat ABovd kal Elealap katl [0apap.

23 elaben de Aaron ten Elisabeth Aminadab adelphén Naasson autg
took And Aaron Elisheba of Amminadab sister of Naahshon to himself

, kai eteken auto ton te Nadab kai Abioud kai kai Ithamar.
as . And she bore to him also Nadab, and Abihu, and , and Ithamar.

AHUIPA XMWY ACE JF4I4Y AYPLET T4 HAP AYIv e
PITTPT NMRER TEN QN3N TIR0N) RN MIP 31T
24. ub’'ney Qorach ‘Assir w'El'ganah wa ‘eleh haQar’chi.

Ex6:24 The sons of Qorach: Assir and Elganah and H
these are of the Qorachites.

24> viol 8¢ Kope: Aoip kat EAkava katl ABiacad: adtar at yevéoers Kope.

24 huioi de Kore; Asir kai Elkana kai H

And the sons of Korah - Assir, and Elkanah, and
hautai Kore.

These are of Korah.

aw4( vl (4aev] xvysy w(MPC JA4YS 4=ol4y s
YxUIWY WAvda xvs4 Aw4q ads TR x4 vl adxy
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25. w ben-‘Aharon lagach-lo mib’noth o
wateled lo ‘eth-Pin’chas ‘eleh ra’shey ‘aboth mish’p’chotham.
Ex6:25 Aharon’s son took to him of the daughters of him ,

and she bore him Phinechas. These are the heads of the fathers of
their families.

25> kat EAealap 6 100 Aapwv élaBev v Buyatépwv PovtimA adTd yuvaika,
kal érekev adTd Tov DLvees. adrtar al dpxal maTtpLds AeviTdv kaTd yevéoels adTOV.
25 kai ho tou Aaron elaben ton thygateron autQ ,

And the son of Aaron, took of the daughters of to himself as H
kai eteken autd ton Phinees.

and she bore to him Phinehas.
hautai hai archai patrias geneseis auton.

These are the heads of the family of ’ their generations.

wad arar ¥4 V4 AwWYY Y934 4y3 s
Yx4In=d0 Yaqny na4y [4qva AYITx4 p4anei
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DONITOV DI0BD PIND ONTPY "33TNR NIEIT
26. ‘Aharon u ‘asher ‘amar hem
hotsi’u ‘eth-b’'ney Yis'ra’El me’erets Mits’rayim “al-tsib’otham.
Ex6:26 | was Aharon and to whom said to them,
Bring out the sons of Yisra’El the land of Mitsrayim their hosts.
26> o0Tos Aapwv kalt Mwvois, ots elmev avTtols 6 Beds éEayayelv Tods viovs lopan
ék yfis AlydmTov ovv dvvapel adTOV:

26 Aaron kai , hois eipen autois ho
Aaron and , is whom said to them
exagagein tous huious Israel ek gés Aigyptou dynamei auton;
to lead the sons of Israel of the land of Egypt their force.

W14nY-y(Y a04)-d4 Y4343 YA
Y9A4yr AWY 473 YA anYYy (49wamifIx4s 4anval
DR TTPR TYIDTON O3 TRT O

IR TR 8T DYDERn ORTPITIITIN ROEITD
27. hem ham’dab’rim ‘el-Par’"oh melek-Mits'rayim
hotsi’eth~-b’ney~Yis'ra’El miMits’rayim w'Aharon.

Ex6:27 They were the ones who spoke to Pharaoh king of Mitsrayim
bringing out the sons of Yisra’El Mitsrayim; it was and Aharon.
27> obrol elowv ot Sadeydpevor mpos Papaw Bacthéa AlydmTou
kal €EMyayov Tovs viovs Iopan €€ Alydmrov: adTos Aapwv kat Mevois.
27 houtoi eisin hoi dialegomenoi Pharao basilea Aigyptou
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These are the ones reasoning Pharaoh king of Egypt,

kai exégagon tous huious Israél ex Aigyptou; Aaron kai
so as to lead the sons of Israel of Egypt — Aaron himself and ’

YAy h949 AWY-C4 Arar 994 Yvis 1Ay
D D3R PRI MWRTON 13T 13T 0it3 Mno

28. way'’hi b’'yom diber - ‘erets Mits'rayim.
Ex6:28 Now it came about on the day
when spoke the land of Mitsrayim,
28> “Hu npépa éldAnoev kpros Movad) év yf Alydmro,
28 hémera elalesen gé Aigypto,
the day spoke to the land of Egypt.

AvA1 Y4 W4 AWY-d4 arar q994iva
WAL4 994 Y4 WLy x4 YAanYy Y a0l 494
T NN PRD MR8 MM 3T

o8 13T M WNTOD Ny DYER PR M=oy 13T

29, way’'daber - le’'mor ‘ani

daber ‘cl-Par’"oh melek Mits’rayim ‘eth - ‘ani dober yak.
Ex6:29 that spoke , saying, | am ;

speak to Pharaoh king of Mitsrayim I speak to you.

29> kai é\aAmoev kVpLos mpos Mwvofiv Aéyov "Eywe kdpros:
AdAmoov mpos Papaw Bacidéa Alydmrov oa éym Aéyw mpos oé.
29 kai elalésen legon Ego ;

And spoke , saying, I am
laleson Pharao basilea Aigyptou ego lego se.

Speak to Pharaoh king of Egypt I tell to you!

yaxJw [0 Y4 y3 arar Y0 AWY Y4rr a0
A09] A4 oywa ya 4y
7DDl DI M 1T TP TP MEn XM

D YT o8 vnw TR

30. wayo’'mer hen “aral
w'ey’k yish’'ma” ‘elay Par’"oh.
Ex6:30 But said , Behold, | am unskilled ;

how then shall Pharaoh listen to me?
30> kat eirev Movoiis évavrtiov kuplov 1800 éym Loyvodwvods elp,
KOl RS eloakovoeTal pov (I)o.po.u);

30 kai eipen Idou ischnophonos ,
And said , Behold, weak-voiced,

kai pos eisakousetai mou Pharao?
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and how shall listen to Pharaoh?
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